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CraTba nocBsillleHa WUcCneAoBaHWUI0 OCOBbIX CTUMEW KOMMYHMKaLMKU, BO3HUKLLNX
B paMKax onpegenéHHblX HauMOHanbHbIX, 3THAYECKMX U coumanbHbIX rpynn. AKTUMBHOE MC-
criefoBaHWe 3TOro JIMHIBUCTUYECKOTrO dheHoMeHa urpaeT ocobyto ponb AN Takux A3bIKOB,
Kak HemeLUKkui n Typeukuini. bonee 40 neT 3TM A3bIKM COCYLLECTBOBaNMN B TECHOM KOHTaKTe
B panoHax Meranonucos, rae Habnwganack HavbornbLluasa KOHLEeHTpaLms MUrpaHToB (B oc-
HOBHOM TYPELKOro NPOUCXOXAEHUS) pasfnnyHbIX NOKONeHun. Ha cerogHAWwHMA AeHb Takas
A3blkoBas hopMauus BbllLNa Janeko 3a npeaensl onpeaenéHHbiX ypbaHNCTU4ecknx pamo-
HOB W CTana HOBbIM CIEHrOM HeMeLKOW MONOAEXMW. OTHOMEKT cTan KpeaTuBHbIM Cpea-
CTBOM £3blka, MapKepoM, MOAYEPKMBAIOLLMM WAEHTUYHOCTb €ro HOCUTENen U cryxawum
CpPeAcTBOM camouaeHTudmkaummn. ABTOpbl UCCNEAyYIoT coumanbHble NMPeanoChifiki BO3HUK-
HOBEHWSA OAaHHOW A3bIKOBOM dhopmauun, a Takke UNIICTPUPYIOT A3bIKOBble 0COBEHHOCTU
3TOro A3bIKOBOrO Kofa, ynotpebnseMoro onpeaenéHHoOn coumanbHOW U 3THUYECKOWM rpyn-
namn. Ocoboe BHMMaHMe B cTaTbe ygensetrcs MOPEOCUHTAKCMYECKUM, (DOHETUYECKUM
N NEKCUYECKUM CTPYKTypam WMCCNeQyemMoro A3blkOBOro BapuaHTa. PasnuuHble megua-Lioy
crnoco6CcTBOBaNU pasBUTUIO BTOPUYHOW U TPETUYHOW (POpM 3THOMEKTa, korga nodobHbIN
MWKC HEMELIKOTO 1 TypeLKOro A3bIKOB UCMOfb3yeTCs HAaMEpPEeHHO B KayecTBe cpeacTsa CTu-
nu3auuu, Ana npMaaHus ocoboro Konoputa AeNCTBYIOLMM NepcoHaXam.
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The object of consideration in the paper are innovative styles of communication within
and across national, ethnic and social groups. The active exploring of this language phenome-
non is particularly important for German and Turkish, two languages that have been in close
contact in the quarters of large cities of Germany where migrants of several generation are
concentrated for more than 40 years. Nowadays, this style of speech has gone beyond the
urban areas and has turned into a new way of speaking used by young native German people.
The authors investigate social conditions of the formation, as well as the peculiarities of this
social-group dialect (sociolect). Particular attention is paid to the specific character and homo-
geneity of its morphosyntactic, phonetic and lexical structures. The label ethnolect is indifferent
to the ethnicity of its purported speakers, but primarily indexes their difference, i.e. heteroethnic
relation to the imagined majority group. Media shows contribute to its development into a kind
of secondary and further into a tertiary version of the language. The certain German-Turkish
language hybrid is used consciously and intentionally. This new code is created as a metalin-
guistic symbol of identity and is used to designate some media characters.

Keywords: ethnolect, German language, Kiezdeutsch, Kanak, Turkish-German

BBeaeHuwe. HaunHaa co cBoero 3apoxaeHus M [0 CErogHsALHero AHSA HemeLuKuin
A3bIK He npefcTaBnsieT coboW eauHOro, romoreHHoro obpasoBaHus. Llenbii psa coumo-
KyNbTYPHbIX, A3bIKOBbIX U UCTOPUYECKMX MPUYMH SBWUMCS MNPeanocCbIIKOW Ans TOro, 4To
HEeMEeLIKUN OTHOCUTCS K A3blkaM, B KOTOPbIX pasfnuyHblie (popMbl CYyLLLECTBOBAHUS UrparoT
BaXHelLLee 3Ha4YeHue.

CoBpeMEHHBIN HEMELIKMI A3bIK XapakTepu3yeTCs CIOXHOW, MepapXM4ecku opraHuso-
BaHHOWN CUCTEMOW, COCTOSALLEN N3 COBOKYNHOCTU pasnnyHbIX BapuaHToB (popm cyliecTBoBa-
HWS), KOTOpble peanuayloTcs BO BCEX W3MEpeHusX: AuaTtonuyeckoM (auddepeHumaums
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s13blka HA OCHOBE TEPPUTOPMANbHOIO KPUTEPUS, BKHOYAKOLLAs COBOKYMHOCTb AUANeKToB,
yp6aHONEKTOB, PErMoriekToB, METPONEKTOB 1 T.M.), AnacTpaTUYeckom (coLmarnbHas COOTHe-
CEHHOCTb (POPM CYLLECTBOBAHWUS A3blKa; BKIOYAET COLMONEKT, CEKCOMEKT, repOHTOMEKT,
CneHr u T.n.), Anadasnyeckom (oTpaxaeT MHoroobpasve CTUIUCTUYECKUX CIOEB) U Auna-
XPOHMYECKOM (3Tanbl CTaHOBINEHUS U Pa3BUTUS S3blKa C UCTOPUYECKON TOYKM 3peHust). MNpu
3TOM [aHHas cuctema He ABNAeTCA CTabunbHOW, a NOCTOSHHO U3MEHSETCS Mo BIUSHUEM
O6LLIECTBEHHbIX, TEXHUYECKNX, KYINbTYPHbIX, NCTOPUYECKNX N Apyrux dakTtopos [1, c. 109].
OpaHOM 13 COCTaBNSAOLINX 3TON CUCTEMbI ABNAETCA 3THOMEKT.

Asbik, ynoTpebnsaembinn B TOM UnNn MHOM 06LLEeCTBe, U coLlmanbHble OTHOLLEHWUSI BCe-
raa HaxoAAaTCcs B TECHOM B3aMMOOEWCTBMM, HEN3BEXHO OKasbiBas BMMSHWE APYr Ha Apyra.
HeckoH4yaeMblil UMMUIPaLMOHHbBIA NMOTOK N MHTEHCUBHOE MEXKYNbTypHOE B3anMOaencTeue
B COBpEMEHHON [‘epmaHumn NpuBENO K BO3HWKHOBEHUIO HE MPOCTO SI3bIKOBOTO CTUNS, SIBMNSA-
IOLLEerocst cpeCTBOM OOLLEHNS MOMOOEXKN N MUTPAHTOB, a K MOSABIIEHUI0 0COO0OW A3LIKOBOWA
dopMaunm — 3THONEKTY, KOTOPbIN TPebyeT OTAENbHOro Hay4YHOro NCCNeAoBaHUS.

Pe3ynbTathl M o6cyxaeHue. Npexae YeM NepexoanTb K pacCMOTPEHUIO AaHHOIO
dheHomeHa, HeobxoamMmMo AaTb ero YeTkoe onpegeneHne. Cnegyet OTMETUTb, YTO B JIMHIBU-
CTMYECKON NutepaType HeT eQUHOro MHeHMsi Ha 3TOT cyeT. B cambix obLimx 4yepTtax nopg
STHOMEKTOM MOHMMAOTCS BCE OTKMOHAOLWMECH OT CTaHAAPTHOrO HEMELIKOrO Si3bIKOBblE Ba-
puvaHTbl, KoTopble YNnoTpebnaTca npeacTaBUTeENsS MU 3THUYECKMX MEHBLUMHCTB, He SBNSto-
LwmMmcs ypoxeHuamu F'epmanun. CTaHOBUTCH OYEBUAHBIM, YTO B YCMOBUSAX MYTNbTUITHUYE-
ckoro obulecTBa CyLLeCTBYET Lernas nanuTpa 3THOMNEKTOB (MyNMbTUITHOMEKT), KOTOpble
MUMEIT MHOXECTBO HasBaHWh: Typeukui Hemeukui (Tirkendeutsch), kaHakmw (Kanak
Sprak/Kanakisch), a3bik retto (Ghettosprache), kuugony (Kiezdeutsch), Typeukui cnieHr
(Tarkenslang) n gp. Takoe mHoroob6pa3sne 0603HayYeHMI yKa3bIBAET Ha TO, YTO «Mbl UMEEM
Oeno ckopee C LernbiM CEMEeNCTBOM SA3bIKOBbIX BApUaHTOB, YEM C FOMOreHHON hopMon cy-
LecTBOBaHMs A3bikay [6, c. 330].

Ona 6onee rnyboKoro M3y4yeHus AaHHOM A3bIKOBOW hopmaumm Heobxoammo npose-
CTU TpaHb MeXay MOHSATUSIMU «ITHOMEKT» U «MYMbTUITHONEKT». OTHOMEKT TpaAULMOHHO
paccmaTpuBaeTCs Kak XapakTepucTvka onpeaeneHHOn 3THUYECKOW rpynnbl, obllee npouc-
XOXOEHWNE YNEHOB KOTOPOW MOXHO YCTaHOBUTbL MO (DOHETUYECKUM, TPAaMMaTUYECKUM 1 NIEKCH-
YEeCKMM 0COBEHHOCTSIM UX si3blKa. B TepMuHE «MynbTUITHONEKT» BbIAENSAETCS €ro KOnneKT1Be-
HOE WCMOoMb30BaHNE HECKONbKMMU HaLMOHAaNbHbIMW MEHbBLUMHCTBAMW, UMEIOLWUMK pasHble
POAHbIE A3bIKU, C LIeNbio NOAYEPKHYTb CBOK MPUHAANEXHOCTb K TOM UMM UHOW coumanbHON
rpynne. B Takom cnydae npu onvcaHum MynbTUITHOMeKTa (Tawke HasbiBaeTcs Kiezdeutsch)
BO3HMKAeT HEeoOXOAMMOCTb BBECTM TaKOe MOHSTUE KaK «reorpacuydeckMii KOMMOHEHT» [6,
c. 332]. Kiezdeutsch pacnpocTtpaHeH Ha Bcen Tepputopuu ['epmannm, rae COBMECTHO MPOXK-
BalOT MOAM PasnUYHOrO MPOMCXOXKAEHUS, ABMSOLWMECS HOCUTEMSAMU pPasHbiX A3bIKOB, T.e.
B MyNbTU3THUYECKUX parioHax. OTNNYMTENBHOW YepTON TakoN A3bIKOBOW Pa3HOBUAHOCTU siB-
NSIETCSA CXOACTBO SI3bIKOBbIX ANTIEMEHTOB, HOCSILLIEE HAATEPPUTOPUATBHBIN XapaKTep.

Bo n3bexaHne TepMUHONOrMYECKOW NyTaHuLbl B cTaTbe OyaeT ynoTpebnsatscst Tonb-
KO 0003HaYeHne «3THOMEKT» Kak obLiee NoHsATNe, 06o3HavarLee ocobyto HEHOPMUPOBaH-
HYI0 HafpervoHarnbHyl0 OpMy CyLLECTBOBaHWS HEMELIKOTO A3blka, kKoTopas ynotpebnser-
CS1 HESTHUYECKUMU HEMUAMM (KaK HeJaBHUMUW MUTPAHTaMK, Tak U NpeacTaBUTeNsiMyM Apyrmx
HaLMOHAaNbHOCTEN, YK€ He OfHO MOKOMEHWe XUBYLMMK B [[epmaHnm), npenmMmyLLecTBEHHO
MOJI00ro BO3pacTa, AN MapKUpOBaHWsi CBOEW COLMAanbHOW MPUHAAMEXHOCTU K onpeae-
NEHHON rpynne M umMetrowwas cneuuduydeckme SA3bIkoBble 0COBEHHOCTU. OTNUYUTENBHON
YepTol STHOMEKTa OT MOMOAEXKHOIO CrieHra sIBNSAETCS TO, YTO STHOMEKT SABNSAETCA AN ero
HocuTENEN «BTOPUYHBIM si3bIkoM» (Zweitspracherwerb), ycBoeHME KOTOPOro NPOMCXOAUT Ha
0ase pogHOro (He HEMELIKOro) si3blka, B TO BPEMSI KaK MOJIOAEXHBIN CrEeHr npeacTaBnser
cobon nuwb O0fHY 13 OpM CyLLIECTBOBaHUS HEMELKOro si3blka. Takum obpasom, noa Tep-
MUHOM «3THOMEKT» MOHMMAETCH A3blK MONOoAbIX MAEN (OAHAKO B MTepaType HeT YeTKOro
0603HaYeHns BO3PACTHbIX rpaHunL), KOTOpble SBMAOTCA MUrpaHTaMu B MEpBOM WU Mocrne-
AYyOLWNX NoKoneHnax. BaxkHas oTnuuutensHasa vyepTta AaHHOW SA3blkOBOW hopmauum - ca-
MOMOEHTUUKALMSA ero HocuTenen ¢ onpeaesnieHHoNn 3THUYECKOM FPynnow, B Criyyae 4ero
9THOMEKT BbICTYNAaET B KA4eCTBE Mapkepa counanbHO-KynbTypHON naeHtuyHoctu [10, c. 9].

MoHsiTMEe 3THONEKTa He SABNSEeTCHA LEenocTHbIM obpa3oBaHMeM, a nNpeacTaBnseT co-
6o Lenyto NanuTpy BapvaHTOB — OT pearibHO ynoTpebnsiemMoro aTHonekTa [0 UCKYCCTBEH-
HO CO3JaHHOro CPeaCcTBaMM MacCOBOW KOMMYHUKaUUW SI3bIKOBOTO CTUIS, NUWb B OOLLMX
yepTax oTpaxawLero 0CO6eHHOCTN onpeaeneHHoro aTHonekTa. Takum obpasom, cornacHo
M. Ayepy, cywecTByloT cnegyowme hopMbl ITHOMEKTA:

— nepBuYHBIA 3THONEKT (der primare Etholekt);
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— BTOPWYHBIN 3THONeKT (der sekundare Ethnolekt);

— TpeTuyHbIn aTHoNekT (der tertidre Ethnolekt);

— «geatHusauma» atHonekta (De-Ethnisierung des Ethnolekts) [7, c. 255]. OTHowwe-
HMA Mexay aTuMK dhopMamm aTHonekTa émko onucan A. AHgpoTuonornoc: «from the streets
to the screens and back again» (c ynuu Ha akpaHbl U cHOBa Hasag) [5, c. 177].

lMepBUYHbBIN 3THONEKT MpeacTaBnseT cobon ucxogHyro opMy aTHonekTa, Ha 6ase
KOTOPOW B MOCNEACTBME Pa3BUIICA TakoW BapuaHT aTHonekTa Kak kuugony (Kiezdeutsch).
[MepBUYHbIA 3THONEKT GepeT cBOE Hayano U3 panoHoB reTTo 6oMbLIMX rOpPoAOB, paccMaT-
pvBaeMbIX C reorpaunyeckon To4KU 3peHns. B Takux panoHax npoxumeaeT MynbTUITHUYE-
CKOe HacerneHue CO 3HauuTenbHOW Aonen nHocTpaHues. CneagyeT oTMETUTb, 4YTo 60nbLuas
[ons XuTenem reTro NpUxXoauTCs Ha TYpeukuxX MUrpaHToB, 4TO oBycrnoBnvBaeT Hanuuyve
cocTtaBHou Yactn «Turk-» B TepMuHax, 0603HavaLWwmx pasnuyHele hopMbl aTHonekTa (Tu-
rkenslang, Turkendeutsch).

lMepBUYHBIN 3THONEKT MCMOMb3YETCA NPENMYLLECTBEHHO MOMOALIMU JIIOABMMW MYXKCKO-
ro nora, KoTopble UMEKT UMMWUIPAHTCKME KOPHW, OOHAKO 3a4acTylo BbIPOCIM U POAUIUCH B
lepmaHun. Ha A3blik COBPEMEHHON MONOAEXW MEPBUYHLIN STHOMEKT BIMSET HaMpsMylo B
npouecce HenocpeacTBEHHOro obLLEeHNs MOnoabIX NoAeN MCKOHHO HEMELIKOro NponCXoXae-
HUA U OUNUHrBanbHbIX HOCUTENEW 3THOMEKTa MWUIPaHTCKOro MPOUCXOXOEHWUS, He OByayun
TPaHCNMPOBaHHLIM Yepes CPeACcTBa MacCoBOW KOMMYHUKaUMK. MNepBUYHbIN 3THOMEKT B TaKOM
cryyae ckopee «ycBavBaeTCs» HeMEeLKON Monoaéxbto, YeM «umutupyetca» [7, c. 256].

Ha cpoHeTuyeckom ypoBHE MOXHO BbIAENUTL Creaytolme 0CO6EHHOCTM STHOMEKTA:

1) KOpoHarnbHas apTUKynaumMs ryxmux HeGHbIx dppukaTueoB [¢] B [[] (ich > isch, sich >
sisch; isch mach disch Krankenhaus);

2) nepexog [ts] B [s] (zwei > swei; erzdhlen > ersédhlen);

3) oTcyTCTBME BOKanu3auum B 3Byke [r];

4) npon3HeceHne JoNrnX rmacHbIX 3BYKOB Kak KpaTkue.

C TOYKM 3peHnst MPOCOAMKM STHOMNEKT OTNNYAETCH OTPLIBUCTLIM TEMMNOM peyn (CTak-
KaTo), XxapakTepusyLMMCs NOCTOAHHBIM YepeAoBaHMEM NOBLILLEHNS U MOHMKEHNSA TOHA U
0CoB0W HAaNPSHPKEHHOCTBLIO rofioca Npu NPON3HECEHNN 3BYKOB.

HeobxoomMmMo nogyepkHyTb, YTO Haubonee SpkMe U MHOTOYUCIIEHHbIE OCOBEHHOCTM
3THOSEKTa UMEIKDT MECTO Ha MOpdONorMyeckom yposHe. Hanpumep:

1) onywleHne apTukns, kak onpeaeneHHoro, Tak u HeonpeaeneHHoro (Hast du Prob-
lem? es gibt so Freund; sonst bist du toter Mann; bist du auf linke Seite gagangen; Mach
Fenster zu);

2) onyweHve Bo (hpas3ax NpeanoroB (NpeumyLiecTBeHHO npeanoroB Mecta) (/ch
werde zweiter Mai flinfzehn; unten Theaterplaz; wenn wir liberhaupt Hchzeit gehen; willst du
Mittwoch zur Kankenhaus; ich bin Frankreich);

3) HapyLleHve ynpaereHus rmarona, T.e. ynotpebneHue npeanora HECOOTBETCTBYOLLE-
ro Hopmam HeMeLKoro si3bika (Sich von anderen Leuten wehren; mit dem du geheiratet hast);

4) naveHeHve popga cywectButensHoro (Er will sein Kette; er gibt ihr noch ein
Bombe; der ganse Dorf);

5) oTcyTCTBME B NMpennioxXeHnu NUYHbIX Mectoumennii (wenn ich sehr liebe ( = wenn
ich sie sehr liebe); als ich kennengelernt hab... ( = als ich ihn kennengelernt habe);

6) onylleHne B npennoxeHnn 6e3nunyHoro mectommenust «esx» (Sie hat bestimmt
falsch verstanden; Wie war?; Gibt Candidaten);

7) HapyLleHne NpaBuIl CKITOHEHWS npunaraTenbHblX, Korga cydduKcbl cocTaBnsio-
LWMX MMEHHYI0 pasy CroB aBTOMATUYECKM MepeHocATcst Apyr Ha apyra (keine richtige
Gruppen; schlechten Gewissen haben; steht einer Deutscher);

8) Hapywenwne nopsagka cnos (Wollt ich keine Hektik machen; Dann Tasche fliegt
irgendwie runter; Dann die rollt sich so hin und her).

Ha nekcmyeckoM ypoBHe 3THOMEKT xapakrepusyeTcsa ynotpebneHuem onpepeneH-
HbIX AMCKYPCUBHBIX MapKepoB, KOTOPbIE BbIMOMHA (QYHKLUMIO YCUITEHWS MNU SMOLMOHalb-
Hom okpacku (verstehsdu; (h)ey Alter; ischwérs; Was guckst du?; yallah; lan (Typ, Mensch)).

BTopuuHbIn, unu «MegunHeiny, aTHonekT (der mediale Ethnolekt), 6epywmn ceoé
Hayarno M3 NepBUYHOrO 3THOMEKTA, YNOTPEBNSETCS UCKMIOYMTENBHO B CpeACcTBaxX MaccoBOW
KOMMYHUKaLuun — TeneesnaeHnn (0COGEHHO B XYLOXECTBEHHbIX hUnbMax, KOMeausIX u ce-
prnanax), ne4aTHbIX U3gaHusix, paguo u MHTepHeTe. ATOT BapyaHT 3THOMEKTa npeacTaBnseT
coboWi He UCXOAHbIW, peanbHO YNOTPeEONALWUIACS STHONEKT, a ero 06paboTaHHyo hopmy,
BbIJBUraloLLY0 Ha NepeaHvi NnaH TONbKO CaMble SpKne ero s3blkoBble ocobeHHocTu. Lle-
NeBOVi ayauTopueln B TakOM Criyyae SBMATCA He TONMbKO MOMOAble AW HEHEMELKKOro
NPOUCXOXAEHMS, HO Y MCKOHHbIE HEMLIbI KaK MONOAOro Bo3pacTa, Tak u B3pocnble [1].
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B TenmeBuaeHWM M nevyatyu BTOPWYHBLIA 3THOMEKT CKOHCTPYWMPOBAaH TakMM obpasom,
YTOObI OH MOr MOCMYXMTb NWLb 06PasLOM peanbHON peyvn OnpefenéHHOW ITHUYECKOMN
rpynnbl. BTOPUYHBIN 9THONEKT BLIMONHAET NPY 3TOM PYHKLMIO CTUNM3AUMKN, HarnsgHo noka-
3blBas B3aMOAENCTBME NEPBUYHOIO Y BTOPUYHOIO 3THONEKTOB.

Bo BTOpMYHOM 3THOMEKTE BCTPEYaloTCHA kak obLime ¢ NepBUYHBLIM 3THONMEKTOM, Tak
N OTNNYUTENBHbIE A3bIKOBbIE OCOGEHHOCTWU. Hanpumep, Ha HOHOMOrMYECKOM YPOBHE MOXHO
BblAENNTb KOPOHanbHY0 apTuUKynaumio [ch], nepexog [ts] B [s], packatnuctoe nponsHoLleHme [r].

C ToukM 3peHnst MopdOrorMn 1 CUHTaKcMca BTOPUYHOMY 3THOMEKTY CBOMCTBEHHbI
Takve 0COBEHHOCTM Kak onyLleHne apTUKIS UM ero HeCOOTBETCTBYHOLLIEE HOPMaM HeMell-
KOro si3blka ynotpebneHve n HapyLleHne nopsigka cros.

Ha nekcnyeckom ypoBHE MEAMMHO CKOHCTPYMPOBAaHHBIN 3THOMEKT OTNMyaeTcs Lu-
pokum ynoTpebneHvem [eceMaHTU3NPOBaHHbIX, 3MOLIMOHANbHO OKpPAaLUeHHbIX npunara-
TenbHbIX W Hapeyun, BbIMOMHAWNX (YHKUMIO YCUNeHWUs, Hanpumep: krass, konkret,
korrekt. ina Hero Takxke xapakTepHbl JAonylieHre ownbok B MHOCTPAHHbLIX CroBax, Yactoe
ynoTpebneHme yactuubl SO, BKIOYEHME B peyb rosopsuwiero gpas Ha pogHOM AN Hero
(MHOCTpaHHOM) A3bIKE.

Heobxogumo oTMEeTUTb TOT DaKT, YTO HEPEOKO BTOPUYHbLIA 3THOMEKT B MEAVMNHOM
npoctpaHcTBe oborawaetca CcpeacTBaMyM  pPervoHanbHoOro  auanekta - obuxogHo-
pasroBopHoro A3bika (Umgangssprache).

PaccmoTtpum B kadecTBe npumepa umtaTy M3 necHu «Ey, Alder» nssectHoro Hemel-
Koro komeguiHoro ayata «Mundstuhl», nonynsapHOCTbL KOTOPOro B 3HAYUTENbLHOW Mepe 0by-
CrnOBfEeHa y4yacTBYWOLUMW Tam nepcoHaxamu [paraHoMm v AnbOepoMm, roBOPSAWUMK Ha
CLieHe Ha kaHakuw. B nx koMeguiHbIX TeKCTax Ha NepeHui NnaH BbIABUratTCst 3THOMEKT-
Hble 0COGEHHOCTM, KOTOpble BpSAA N Obl BCTPETMNUCH B TAaKOM KONMYECTBE B pearnbHOW
peun Ha aTHONeKTe. OTHOMEKT MCMOoNb3yeTcA aBTopaMun AyaTa ANs COo3AaHus a cueHe 06-
pasa onpeaeneHHon coumansHOM Urypel, Ans CO30aHUA KOHTpacTa Mexay HeMeLKOroBo-
PALWMMU U TYPKOrOBOPSALLMMU NepcoHakamu. MNoaobHble «MeaunHbIe KOHCTPYKTbI» (die me-
dialen Konstrukten) [9, c. 92] 3aumcTBYyIOT 0aHM, Hanbonee spKMe XxapakTePUCTUKN STHOMEK-
Ta, onyckas npu aToMm Apyrue, bnarogaps Yemy cam pesynbTaT Takoro TBopYecTBa npuoo-
peTaeT KOMWUYECKYyl. OKpacKy, a 3THONEKT B TaKux NMPOU3BEAEHUSIX 3BYYUT YYXEPOLHO U
HEeeCcTeCTBEHHO.

So krass, so ultracool! Was geht?

Ohne ScheiR, Alder.

[...] Wenn isch disch in Dein Dreier BMW [...]

Du bist mein bester Freund, isch schwor, ohne Scheil3.

[...] Alder, weit du was das flir Schmerzen waren bei dem ScheilRendrecktatowi-
eren, Alder?

[...] Was mach’isch in Wald, [...]

B paccmMoTpeHHOM OTpbiBKE MOAOOHbLIA CTUMb peyvn ABMSETCA NpeyBenuYeHHbIM
1 NoABepraeTcs onpeaenéHHOn CTENEHN MHCLEHNPOBKM, LIENbI0 KOTOPOW CIYXUT nepeaaya
CTepeoTNNHOro obpasa TypeLkux MUrpaHTOB, KOTOPbIMU SBMASIOTCS repow LUOY.

TpeTnyHbIN 3THOMEKT NpeacTaBnsgeT cobow pesynbTaT AanbHENLEro pasBUTUs BTO-
puv4HOro aTHonekTa. Nog 3TMM TEPMUMHOM NOHUMaeTCa aganTaumsa MeAUNHOTO 3THOMEKTa Co
CTOPOHbI MOMOAEXN HEMELKKOro NpomncxoxaeHus. MNecHn, ra3eTHble U XypHarnbHble, CTaTby,
UnbMbI, B KOTOPbIX YNOTPEONAETCS BTOPUYHBIA 3THOMEKT, MMEKT Gonbluyo NonynspHOCTb
cpeau Monofplx nogen. MNo 3Ton NpUYMHE MHOTUE M3 HUX UCMONB3YIOT B CBOEW PEYMN HEKOTO-
pble 3THONEKTHbIE BKPaneHns, KOTOPbIE BbINOMHSAOT UHYIO (DYHKLIMIO B PEYU, YEM MEPBUYHBIN
3THOnekT. Llenbto nx npyumMeHeHns He aBnseTcsa naeHTudmkaums cebs ¢ onpegeneHHon aTHY-
YECKOW rpynmnon, Kak 3TO MPOMCXOAMT Npun ynoTpebneHun nepBrMyHOro aTHonekta. Kpome Toro,
HeMeLKas Monoaéxb n3deraet NCMONb30BaTb MEAUMAHBINA STHOMNEKT C HOCUTENSIMU NEPBUYHO-
ro aTHonekTa. B Takom cnyyae «peyb MAET O BbipaXKaloLLEM UPOHUIO U HACMELLIKY S3bIKOBOM
BapuaHTe C rpaHuLleyCTaHaBNMBaLWMM U [axe C AUCKPUMUHUPYHOLLMM 3THUYECKUM 3HaYe-
Huemy [4, c. 16]. Tak, 3THONEKT CTAaHOBUTCA CPEeACTBOM MPOSIBIEHMS arpeccum 1 CUMBOSIOM
3THUYECKMX CTepeoTunoB. Yacto ynoTtpebreHue TpeTWYHOro 3THOMEeKTa CBUAETEnbCTByEeT
NPOCTO A0Ka3aTeNbCTBOM 3HaHWS TEX UMW UHBbIX MEANNHBIX NPOOYKTOB.

WcnbiTbiBasi Ha cebe onpepeneHHble TpaHcOpMaumu, 3THOMEKT MOXET MOABep-
ratbCsl, Tak Ha3bIBAEMOW, «4E€3THU3aUUNY, Nog KOTOPOW NMOHMMAaeTCs NpPsSIMOe 3auMCTBOBa-
HMe 0cobGeHHOCTEN NEPBMYHOMO 3THOMEKTA MOMOALIMU MOABMU UCKOHHO HEMELIKOTO Npouc-
XOXOEHUST UMM MUrpaHTaMyu B TPETbEM MOKOMEHWUM, OOLIaWMMUCS B MYNbTUITHUYECKUX
rpynnax.

B Takom cnyyae MOXHO BblAENUTb Creayolme ocobeHHOCTU NEPBUYHOIO 3THOMEK-
Ta, KOTOPble BCTPEYAKTCHA B PEYU HEMELIKOW MOSOAEXM:
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- onyweHune apTtukns (wir gehen auch in Disko; méchte Ausbildung haben; was
macht FulBball?);

— onyLueHne Npeanoros unu ynotpebneHve npotnsopevallero Hopmam rpammaTkm
HeMeukoro sa3bika npegnora (Wochenende am meisten; die geht so Laden rein; will auch
Urlaub nach Tiirkei machen);

— oTcyTcTBNE MecToumeHun (weil ich hére die und die haben (es); mir beigebracht);

— HapyLLEHVEe NpaBwrl COrMacoBaHuUsi CMoB B NpearnoxeHnn (manche tirkische Leuten);

— ynoTpebneHne HEKOPPEKTHOIO poaa CyLlecTBUTENbHbIX (aber der eine wollte doch
deutsche Geld haben) [7].

Mpn unccnegoBaHUM [AHHOrO BapuaHTa 3THOMEKTa, OYeBMAHbIM CTaHOBWUTCA TOT
daKT, 4TO NOAO0OHbIE STHOMEKTHbIE OCOBEHHOCTN MMEIOT MECTO He TOMbKO B Peyn roBops-
LLIMX MYXCKOro Mona, Ho ¥ B peyn AeBYLUeK, YTO No MHeHuto 1. Ayepa cBUAETENbCTBYET He
TONbKO O Ae3THU3aLuNM ITHOMEKTa, HO 1 06 yTpaTte UM reHaepHon okpacku (genderlect) [7].
Kpome Toro, 3THOMEKT B TAaKOM Criy4ae nepectaéT ObiTb A3bIKOM HU3LLNX CI0EB HAaceneHus.
Onpockl NoKasbIBaloT, YTO OH aKTUBHO ynoTpebnsaeTcs ycnewHbIMyM BO BCeX cdepax X13Hn
MOOAbLIMW MOABMU HE TOMBKO MpK OBLLEHUN C MUrpaHTaMu, HO 1 Mexay cobow, T.e. cpeaun
MONOAbIX NOAEN HEMELKOro MPOUCXOXAEHUS, ANS KOTOPbIX 3THONEKT CTaHOBUTCH cpef-
CTBOM BbIpaXXeHnss cOBCTBEHHOro cTuns. 370 CBMAETENLCTBYET O TOM, YTO STHOMNEKT Npwu-
HMMaeT dopmy OBbIYHOro, PasroBOPHOrO fA3bika. B pamka AaHHOro BapuaHTa 3THOMNekTa
yXe TPYAHO YCTaHOBWTb, FAe 3aKaHYMBAETCH YY)KEPOAHOCTb, HEMOXOXeCTb 3THOMeKTa W
HaunHaeTcs POPMMPOBaHME MHAMBUAYaANbHOrO CTUNSA. Takum o6pa3om, 3THOMEKT CTaHo-
BMTCHA COLMONEKTOM HEMELIKOTO A3bIKa.

3akntoyeHue. MoHSATUE «3THOMEKT» TECHO CBA3HO HE TOSbKO C A3bIKOM, HO U C MWY-
HOCTbIO FOBOPSLLEr0, KOTOPbIA C MOMOLLBIO 9THONEKTa MAEHTUMULMPYET CBOK ITHUYECKYHO
NPUHAANEXHOCTb U CUMBOMMYECKN BblpaXaeT couuarnbHble Y MEXKYNbTypHble B3auMoOT-
HOLLEHUs1 B OKpyXatoLleM ero obiectBe. HecMoTpst Ha TOT haKT, YTO STHOMEKT KaK A3bIKO-
BOW «MMWKC» HEMELKOrO fi3blka W S3bIKOB HaLMOHanbHbIX MEHbLUMHCTB He MoAvuMHAeTCs
CTaHAapTHbIM HOpMaM, B HEM He crieayeT ycMaTpuBaTb Yrpo3y CyLIeCTBOBaHWIO nutepa-
TYpHOMY HeMmeukoMy fA3blky (Hochdeutsch). YacTo aTHomekT kak npoTuBonocTaBnsiemas
HOPMUPOBaHHOMY $A3bIKy opmauus noaBepraeTcs AUCKPYMUHALMM U MapryuHanusaumu.
OpHako B AENCTBUTENBHOCTU BO3HWKAET HECOOTBETCTBNE MEXAY NCKYCCTBEHHO CO3[aHHOW
A3bIKOBOW uaeonorven (CtaHgapTusaums, HOPMUMPOBaHME, NYPU3M) U A3bIKOBOW pearibHO-
CTbio [4, c. 99], korga aTHOMEKT NPOHUKAET BO BCE CAepbl CErOaHSALLHEN XMU3HU B 'epMaHun.
Katanm3aTopom 3Toro mpouecca SBNSOTCA Meana-uHaycTpus v MHOYCTPUS passrieyeHui.
OTHONEKT nMpeAcTaBnseT COOON eCTeCTBEHHbIV MPOAYKT KyNbTYpHO WM MCTOpUYeckn oby-
CMOBMNEHHOTO AMCKypca. Tak Kak pasnuyHble BapuaHTbl CYLLECTBOBaHUS 3THOMEKTa nopga-
I0TCA OMMCaHWIO N Knaccudukaumm, To OHW a priori MMetoT obLmne YepTbl, YTO cBMAETENb-
CTBYET O NPUCYLLNX eMy (ITHONEKTY) CTabMnbHOCTM U ONpeAeneHHON FOMOreHHOCTH.
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CMoOCOBbI BbIPAXXEHUA INMATrOJNA «AYMATb»
C PA3HbIMM NPUCTABKAMU B NMEPCUOCKOM A3bIKE
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CTaTtba nocBelleHa PacCMOTPEHMIO CEMaHTUKKU rnarona «aymMmaTb» C pasHbiMU Npu-
CTaBkamu B PYCCKOM fi3blke B COMOCTaBMEHUW C €ro 3KBMBaneHTamu B nepcuackom. Mpo-
aHanu3npoBaB CeMaHTUKy rrarona, Ml OTMETUNN Takue 3Ha4YeHus, Kak yrnybneHve B aen-
CTBME, LOCTUXKEHME pe3ynbTaTa, HECMOTPS Ha TPYAHOCTU, MHTEHCUBHOCTL, YPE3MEPHOCTb
OeNCTBuSl, JoBedeHWe [0 npefena, AelcTBuMe, OXBaTbiBatollee OOBLEKT CO BCEX CTOPOH
W NONHOTY AEeWCTBUS, CoOBEpLUEHME OeVCTBUSA NOBTOPHO, HE TaK, Kak paHee, U3MeHeHue pe-
LUEHUs, aHHYNMpoBaHWe, yCTpaHeHne pesynbTaTta npeabiayliero AenUCTBUS, Henpoaoku-
TEnbHOCTb AEWCTBUS, HA OrPAHUYEHHOCTb AEWCTBUS HE3HAUYUTENbHBIM OTPE3KOM BPEMEHM,
U3bICKaHNMEe YMOM HOBOW MAEW, HOBOW MbICNM M T.M., MOSIHOTA, TWATENbHOCTb AENCTBUS
BNNOTb A0 ywepba. Llenbto HacTosiwel paboTbl ABMSIETCS BbISIBNEHWE PasHblX 3HAYEHWN,
Bblpa)kaeMbIX rnarofioMm «AymMaTb» C NpucTaBkaMu, U CnocoBGoB ero nepefayv Ha nepcua-
CKWIn A3bIK. AHanMW3 nokasars, YTo B Ka4yecTBe 9KBMBANEHTOB rnarona aymatb C npucTaBkamu
B NEPCUACKOM fA3blke B BOMbLUMHCTBE Cry4aeB BbICTYMAOT CIOXHbIE IMaronbl, COCTOSALLMX
13 OByX Unu Gonee AByx YacTen.

KnioueBble cnoBa: rnaron «aymatby», NpUcTaBka, CHOXHbIWA [1aros, pycckuin s3bIK,
NepcUACKUn A3bIK
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